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บทคัดย่อ

	 กี ตาชาร์ดฺ (Guy Tachard) หรือ บาทหลวงตาชาร์ดฺ (Père Tachard) เป็นนักบวชในศาสนาคริสต์

นิกายโรมันคาทอลิก คณะเยซูอิต เกิดที่ประเทศฝรั่งเศสใน ค.ศ. 1651 มรณภาพที่อินเดียเมื่อ ค.ศ. 1712 

สิริอายุได้ 61 ปี ซึ่งในช่วงที่มีชีวิตอยู่นั้น เขาได้เข้าร่วมเป็นส่วนหนึ่งของคณะทูตของพระเจ้าหลุยส์ที่ 14 

แห่งฝรั่งเศส ที่ทรงส่งมาเจริญสัมพันธไมตรียังราชอาณาจักรอยุธยา ซึ่งตรงกับรัชกาลสมเด็จพระนารายณ์

มหาราช (ค.ศ. 1656-1688) นอกจากเป็นการกระชับสัมพันธไมตรีทางการค้าแล้ว ทางฝ่ายฝรั่งเศส

ต้องการที่เผยแผ่ศาสนาคริสต์นิกายโรมันคาทอลิกร่วมด้วย จึ่งได้ท�ำการส่งคณะบาทหลวงติดตามคณะทูต

มาเป็นอันมาก ซึ่งทางราชส�ำนักอยุธยานั้นก็ได้ตอนรับและให้เสรีภาพในการเผยแผ่ศาสนาเป็นอย่างด ี

โดยที่บาทหลวงตาชาร์ดฺได้เดินทางมายังกรุงศรีอยุธยาทั้งสิ้น 3 ครั้ง ครั้งแรก ใน ค.ศ. 1685 ครั้งที่ 2  

ในระหว่าง ค.ศ. 1687-1688 และครั้งที่ 3 ใน ค.ศ.1699 โดยในการมาแต่ละคร้ังนั้นก็จะมีการจดบันทึก 

เรื่องราวความเป็นไปของราชอาณาจักรอยุธยาทั้งในแง่ของภูมิประเทศ สภาพอากาศ พืชพรรณ และผู้คน 

บทความนี้จะเน้นศึกษาบันทึกการเดินทางในครั้งแรกของบาทหลวงตาชาร์ดฺในฐานะหลักฐานชั้นต้น 

ทางประวัติศาสตร์ โดยมุ่งเน้นเรื่องราวของขุนนาง ผู้คน และค่านิยมทางสังคมในสมัยกรุงศรีอยุธยา

ค�ำส�ำคัญ: ตาชาร์ดฺ, ฝรั่งเศส, โรมันคาทอลิก, อยุธยา

Abstract

	 Guy Tachard (Père Tachard) was a Roman Catholic Jesuit priest born in France in 1651 

and died in India in 1712 at the age of 61. During his lifetime, he was part of the diplomatic 

mission of King Louis XIV of France sent to the Kingdom of Ayutthaya in the reign of  

King Narai the Great (1656-1688). In addition to strengthening trade relations, the French 
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government also wanted to spread Roman Catholicism in the Kingdom of Ayutthaya,  

so they sent the delegation of priests accompany with the embassy. The Ayutthaya royal 

court welcomed and gave them freedom to do their missionary work. Père Tachard travelled 

to Ayutthaya three times : the first time in 1685, second between 1687-1688, the third and 

last time in 1699. Each trip he’s recorded many stories of the Kingdom of Ayutthaya, 

including its geography, climate, flora, and people. This article focuses on the study  

of Père Tachard’s first trip travelogue as primary historical source, focusing on the stories  

of the nobility, people, and social values and norms during late Ayutthaya period.
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บทน�ำ

ภูมิหลังความสัมพันธ์ไทยฝรั่งเศสในสมัยอยุธยา

	 ประเทศฝรั่งเศสเข้ามาติดต่อกับราชส�ำนักกรุงศรีอยุธยาในช่วงครึ่งหลังคริสต์ศตวรรษที่ 17   

ก่อนหน้านั้นราวหนึ่งศตวรรษ ชาวโปรตุเกสชนชาติแรกท่ีเข้ามาติดต่อยังราชส�ำนักกรุงศรีอยุธยาต้ังแต่ต้น

คริสต์ศตวรรษที่ 16 ท้ังในด้านการทูตและในด้านการศาสนา จึงท�ำให้กรุงศรีอยุธยาในสมัยนั้นได้เห็น 

“ฝรั่ง” เข้ามาตั้งถิ่นฐานท�ำการค้า ตลอดจนมีการเผยแผ่ศาสนาคริสเตียนนิกายคาทอลิกซึ่ง ชาวโปรตุเกส

และลูกหลานได้ใช้ชีวิตเป็นคนไทย เข้ารับราชการทหาร และเป็นชาติตะวันตกที่น�ำอาวุธปืนไฟมาเผยแพร่

เพื่อใช้ในการท�ำศึกสงคราม (Houston, Rob, editor,2014,p. 24,26) 

	 ต่อมาในต้นคริสต์ศตวรรษที่ 17 ปลายรัชสมัยสมเด็จพระนเรศวรมหาราช ฮอลันดาที่เข้ามา

ท�ำการค้าขายในเอเชียในนามรัฐวิสาหกิจบริษัทอินเดียตะวันออก (VOC) ได้มาต้ังท่ีท�ำการและคลังสินค้า 

ทีเ่มอืงปัตตาน ีซึง่ขณะนัน้เป็นประเทศราชของกรงุศรอียธุยา และเป็นจดุส�ำคญัส�ำหรบัการค้าขายกบัเมอืงจนี

ของฮอลันดาที่มีส�ำนักงานใหญ่ของบริษัทอินเดียตะวันออกของฮอลันดาอยู่ที่เมืองปัตตาเวียบนเกาชวา 

ฮอลันดาได้เปิดที่ท�ำการและคลังสินค้าท่ีอยุธยาในตอนต้นรัชสมัยสมเด็จพระเอกาทศรถ ใน ค.ศ. 1607 

เมื่อผู้แทนบริษัทฮอลันดาหมดวาระและเดินทางกลับฮอลแลนด์ สมเด็จพระเอกาทศรถได้ทรงขอให ้ 

นายคอร์เนลิส สเป๊กซ์ น�ำคณะข้าราชการไทยจ�ำนวน 20 นาย ไปดูงานที่ฮอลแลนด์ด้วย ซ่ึงเป็นครั้งแรก 

ท่ีข้าราชการไทยได้เดนิทางไปดงูานในยโุรป และในรชัสมยัสมเด็จพระเจ้าปราสาททองนัน้เอง ผูแ้ทนบรษิทั 

ดัตช์อินเดียตะวันออกที่ชื่อ ฟาน ฟลีต ที่ไทยรู้จักกันว่า “วันวลิต” ได้เขียนจดหมายเหตุพงศาวดาร 

กรุงศรีอยุธยาจากท่ีรู ้เห็น 2 เรื่อง ซึ่งถือว่าเป็นหลักฐานประวัติศาสตร์อยุธยาในสมัยนั้นที่ส�ำคัญ  

(วิชิตวงศ์ ณ ป้อมเพชร, 2566,ออนไลน์)
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	 สมเด็จพระนารายณ์มหาราชซึ่งครองราชย์ต่อมา ทรงรู้สึกว่าฮอลันดามีอ�ำนาจและพยายาม

กดดนัไทยเพือ่ประโยชน์ทางการค้า จนกระทัง่หลกีเลีย่งไม่พ้นทีจ่ะมคีวามขดัแย้งกนั จนได้ม ีคอนสแตนตนิ 

ฟอลคอน ชาวฝรั่งเศสเชื้อชาติกรีก–อิตาเลียน ผู ้ซึ่งเข้ามารับราชการเป็นที่โปรดปราน จนกระทั่งมี 

ความเจริญรุ่งเรือง ได้รับต�ำแหน่งสูงถึงระดับอัครคมหาเสนาบดี 

	 “ฟอลคอน” หรือท่ีภายหลังได้รับการแต่งตั้งเป็น เจ้าพระยาวิไชเยนทร์ ว่าที่สมุหนายก  

เป็นคนเฉลียวฉลาดและมีความสามารถ มีอ�ำนาจหน้าที่ในการดูแลความสัมพันธ์กับต่างประเทศ ฟอลคอน

เป็นผูท้ีเ่ป็นต้นคดิในการชกัจงูสมเดจ็พระนารายณ์มหาราชดึงเอาฝร่ังเศสซ่ึงเป็นอริทางการค้าและการเมอืง

กับทั้งฮอลันดาและอังกฤษเข้ามาเป็นพันธมิตร

	 เบื้องต้นความสัมพันธ์ระหว่างไทยกับฝรั่งเศสได้เร่ิมข้ึนจากการเผยแผ่ศาสนาคริสต์ ซ่ึงฝร่ังเศส 

ในรัชสมัยพระเจ้าหลุยส์ที่ 14 ได้สนับสนุนให้มีการส่งคณะผู้สอนศาสนาเดินทางไปเผยแผ่ศาสนาคริสต์

นิกายโรมันคาธอลิกในภูมิภาคเอเชีย โดยคณะสมณะทูตได้เดินทางมายังกรุงศรีอยุธยาในต้นรัชสมัย 

สมเดจ็พระนารายณ์มหาราชเมือ่ ค.ศ. 1662 คณะบาทหลวงฝรัง่เศสได้เข้าเฝ้าและกราบทลูถงึความรุง่เรอืง

ของฝรัง่เศสและพระบารมขีองพระเจ้าหลยุส์ที ่14 ทีแ่ผ่คลมุไปทัว่ยโุรป ทางราชส�ำนกัอยธุยาได้ตอบรบัไมตรี

พร้อมทัง้ให้เสรภีาพในการเผยแพร่ศาสนา ท�ำให้ในเวลานัน้บรรดาผูน้บัถอืศาสนาครสิต์ นกิายโรมนัคาทอลกิ

จากพืน้ทีต่่างๆ ในเอเชยีตะวนัออกเฉยีงใต้ได้พากบัค่อยๆอพยพมายงักรงุศรอียธุยา ด้วยเหน็ว่าลทัธศิาสนา

ของตนได้วางรากฐานตั้งมั่นอยู่ในราชอาณาจักรแห่งนี้แล้ว โดยหลังจากที่ด�ำเนินการเผยแผ่ศาสนาคริสต์ 

นิกายโรมันคาทอลิกมานานเป็นระยะเวลาหนึ่ง ก็ได้มีผู ้แทนของบริษัทอินเดียตะวันออกของฝรั่งเศส  

ซึ่งได้รับการแนะน�ำจากคณะบาทหลวงฝรั่งเศส ได้เข้ามาติดต่อยังราชส�ำนักกรุงศรีอยุธยาเพื่อขอเปิด

ที่ท�ำการของบริษัทขึ้นในกรุงศรีอยุธยา (วิชิตวงศ์ ณ ป้อมเพชร, 2566, ออนไลน์)

	 การทีฝ่่ายฝรัง่เศสเข้ามากระชบัความสมัพนัธ์มากขึน้ ทางฝ่ายราชส�ำนกัอยธุยาเหน็เป็นโอกาสอนัดี

ที่จะกระชับความสัมพันธ์กับฝรั่งเศสเพื่อสร้างพันธมิตรตามนโยบายป้องกันการคุกคามของฮอลันดา 

ทีห่วาดเกรงกันอยู ่สมเดจ็พระนารายณ์มหาราชได้ทรงส่งคณะทตูจากกรงุศรอียธุยาเชญิพระราชสาส์นไปถวาย

พระเจ้าหลยุส์ที ่14 โดยประกอบด้วยคณะขนุนาง และผูต้ดิตามจ�ำนวนหนึง่ พร้อมด้วยเครือ่งราชบรรณาการ 

และได้เดินทางโดยเรือของฝรั่งเศส ภายหลังก่อนที่จะลงใต้อ้อมแหลมกู๊ดโฮปเข้าสู่มหาสมุทรแอตแลนติก

เพื่อมุ่งสู่ทวีปยุโรป เรือก็ได้ถูกพายุพัดอับปางใกล้เกาะมาดากัสการ์ คณะทูตชุดนี้ก็ได้หายสาบสูญไป  

จนเวลาผ่านไปอีกหลายปี ใน ค.ศ. 1682 พระเจ้าหลุยส์ที่ 14 ได้ทรงส่งพระราชสาส์นมาถวายสมเด็จ 

พระนารายณ์ ทางราชส�ำนักอยุธยาได้พิธีต้อนรับพระราชสาส์นดังกล่าวอย่างเอิกเกริกยิ่งใหญ่ จากนั้น

เจ้าพระยาวิไชเยนทร์ จึงได้กราบบังคมทูลสมเด็จพระนารายณ์มหาราชให้ทรงจัดส่งส่งคณะทูตคณะใหม่

ไปกรงุปารสี ซึง่กไ็ด้รบัการตอบรบัเป็นอย่างด ีโดยคณะราชทตูของฝ่ายอยธุยาชดุใหม่นีม้คีณะบาทหลวงฝรัง่เศส 

เป็นผูน้�ำไปยงัฝรัง่เศสด้วยเรอืของฝ่ายตน และได้ออกเดนิทางจากกรงุศรอียธุยาในเดอืนมกราคม ค.ศ. 1683 
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และถึงกรุงปารีสในเดือนพฤศจิกายน ค.ศ. 1684 ได้เข้าเยี่ยมค�ำนับขุนนางและข้าราชการชั้นผู้ใหญ ่

จนกระทั่งได้เข้าเฝ้าถวายพระราชสาส์นแด่พระเจ้าหลุยส์ที่ 14 ในท้ายที่สุด ในการนี้ฝ่ายฝรั่งเศสต้องการ 

ที่จะได้ราชส�ำนักอยุธยาเป็นพันธมิตรในการแข่งขันทางการค้ากับฮอลันดา และผลักดันบริษัทอินเดีย

ตะวันออกของฝรั่งเศสซึ่งรัฐบาลฝรั่งเศสร่วมทุนและสนับสนุนได้รับผลประโยชน์ทางการค้าที่เพิ่มมากขึ้น 

(กร ชัยธีระสุเวท, 2567, น. 180) ดังนั้นรัฐบาลฝรั่งเศสในพระเจ้าหลุยส์ที่ 14 จึงได้จัดส่งคณะราชทูต 

จ�ำทูลพระราชส์นเป็นผู้แทนพระองค์ไปกรุงศรีอยุธยาเป็นการตอบแทน โดยมี เชอวาลิเอร์ เดอ โชมองต์  

เป็นราชทตูผูแ้ทนพระองค์พระเจ้าหลยุส์ที ่14 พร้อมด้วยคณะทหารและขนุนางตดิตาม (เช่น เดอ ฟอร์แบง) 

รวมไปถึงผู้ร่วมคณะเดินทางจากฝ่ายศาสนจักร เช่น บาทหลวงเดอ ชัวซีย์ และบาทหลวงกี ตาชาร์ดฺ  

ในฐานะผูช่้วยทตูและล่าม คณะราชทตูฝรัง่เศสออกเดนิทางเมือ่ต้นเดอืนมนีาคม ค.ศ. 1685 ใช้เวลาเดนิทาง  

6 เดอืน 20 วนั คณะทตูไทยทีพ่�ำนกัอยูใ่นฝรัง่เศสเป็นเวลา 3-4 เดอืน ได้เดนิทางกลบักรงุศรอียธุยาพร้อมกบั

คณะราชทูตฝรั่งเศส เมื่อมาถึง คณะราชทูตฝรั่งเศสได้เดินทางถึงยังกรุงศรีอยุธยา เมื่อปลายเดือนกันยายน 

ค.ศ. 1685 และได้รบัการต้อนรบัอย่างยิง่ใหญ่จากฝ่ายราชส�ำนกัอยธุยา(วชิติวงศ์ ณ ป้อมเพชร, 2566, ออนไลน์)

	 ก่อนทีจ่ะเดนิทางกลบัฝรัง่เศส เดอ โชมองต์ ได้ลงนามในสนธสิญัญาระหว่างฝรัง่เศสกบัไทย 2 ฉบบั 

โดยเจ้าพระยาวิชเยนทร์เป็นผู้ลงนามฝ่ายไทย สนธิสัญญาฉบับแรกเป็นการให้ความอนุเคราะห์สนับสนุน

กิจการค้าของบริษัทฝรั่งเศส ได้แก่ การอนุญาตให้บริษัทฝรั่งเศสตั้งที่ท�ำการและคลังสินค้าในเมืองไทย 

อนุญาตให้บรษิทัฝรัง่เศสท�ำการค้าได้โดยเสร ีและไม่ต้องเสยีภาษศีลุกากร อนญุาตให้บรษิทัฝรัง่เศสซ้ือขาย

สนิค้าได้ทกุชนดิทีถ่กูต้องตามกฎหมาย แต่จะต้องซือ้จากคลงัสนิค้าของหลวงจากกรมพระคลงัสนิค้าเท่านัน้ 

ส่วนสนธิสัญญาอีกฉบับหนึ่งนั้นเกี่ยวกับเสรีภาพของการเผยแผ่และส่ังสอนคริสต์ศาสนา ซ่ึงมีสาระส�ำคัญ 

อาทิ การอนุญาตให้บาทหลวงเทศนาสั่งสอนพระคริสตธรรมแก่ราษฎรทั้งปวง โดยเจ้าหน้าที่บ้านเมือง 

จะขัดขวางมิได้ แต่การเทศนาจะต้องไม่แทรกซึมแนวความคิดใหม่ในจิตใจของราษฎร หรือเป็นปรปักษ ์

ต่อการปกครองแผ่นดินตลอดจนกฎหมายของบ้านเมือง นอกจากนั้นก็ยังมีความตกลงกันในเรื่องอื่นๆ  

เช่น การขอให้ เชอวาลิเอร์ เดอ ฟอร์แบง อยู่รับราชการในเมืองไทย และการให้ฝรั่งเศสจัดส่งกองทหาร 

มารักษาป้อมที่บางกอก เป็นต้น (ปรีดี พิศภูมิวิถี และคณะ, 2553, น. 22) 

	 ในขณะเดยีวกนั สมเดจ็พระนารายณ์มหาราชได้โปรดให้จดัทตูไทยอกีคณะหนึง่อญัเชญิพระราชสาส์น

และเคร่ืองบรรณาการไปถวายพระเจ้าหลุยส์ท่ี 14 โดยมีออกพระวิสุทธสุนทร (โกษาปาน) เป็นราชทูต 

คณะทูตไทยดังกล่าวได้ร่วมเดินทางไปฝรั่งเศสกับ เดอ โชมองต์ ทูตไทยคณะนี้ได้พ�ำนักอยู่ในฝรั่งเศส 

เป็นเวลานานถึง 6 เดือน ระหว่างเดือนสิงหาคม ค.ศ. 1686 ถึงเดือนมีนาคม ค.ศ. 1687 ซ่ึงได้เข้าเฝ้า 

พระเจ้าหลุยส์ที่ 14 เพื่อถวายพระราชสาส์นของสมเด็จพระนารายณ์มหาราช ณ พระราชวังแวร์ซายส ์ 

เมือ่วนัที ่1 กนัยายน พ.ศ. ค.ศ. 1686 ออกพระวสิทุธสนุทรและคณะได้เดนิทางกลบักรงุศรอียธุยา พร้อมกบั

คณะทูตฝรั่งเศสชุดที่ 2 ซึ่งมี เดอ ลาลูแบร์ เป็นราชทูตฝ่ายฝรั่งเศส (วิชิตวงศ์ ณ ป้อมเพชร, 2566, ออนไลน์)
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ประวัติของบาทหลวงตาชาร์ดฺ

(ภาพวาดบาทหลวงตาตาชาร์ดฺ : https://en.wikipedia.org/wiki/Guy_Tachard) 

	 กี ตาชาร์ดฺ (Guy Tachard) หรือ บาทหลวงตาชาร์ดฺ (Père Tachard) เป็นนักบวชในศาสนาคริสต์

นิกายโรมันคาธอลิก คณะเยซูอิต เกิดที่ประเทศฝรั่งเศสใน ค.ศ. 1651 มรณภาพที่อินเดียเมื่อ ค.ศ. 1712  

สิริอายุได้ 61 ปี ซึ่งในช่วงที่มีชีวิตอยู่นั้น เขาได้เข้าร่วมเป็นส่วนหนึ่งของคณะทูตของพระเจ้าหลุยส์ที่ 14 

แห่งฝรัง่เศส ทีท่รงส่งมาเจรญิสมัพนัธไมตรยีงัราชอาณาจกัรอยธุยา (ปรดี ีพศิภมูวิถิ ีและคณะ, 2553, น. 19) 

ซึ่งตรงกับรัชกาลสมเด็จพระนารายณ์มหาราช (ค.ศ. 1656-1688) นอกจากเป็นการกระชับสัมพันธไมตรี

ทางการค้าแล้ว ทางฝ่ายฝรั่งเศสต้องการที่เผยแผ่ศาสนาคริสต์นิกายโรมันคาธอลิกร่วมด้วย จึ่งได้ท�ำการส่ง

คณะบาทหลวงติดตามคณะทูตมาเป็นอันมาก ซึ่งทางราชส�ำนักอยุธยานั้นก็ได้ตอนรับและให้เสรีภาพ 

ในการเผยแผ่ศาสนาเป็นอย่างดี โดยท่ีบาทหลวงตาชาร์ดฺได้เดินทางมายังกรุงศรีอยุธยาทั้งสิ้น 3 ครั้ง  

ครั้งแรก ใน ค.ศ. 1685 ครั้งที่ 2 ในระหว่าง ค.ศ. 1687-1688 และครั้งที่ 3 ใน ค.ศ.1699 โดยในการมา 

แต่ละครั้งนั้นก็จะมีการจดบันทึกเรื่องราวความเป็นไปของราชอาณาจักรอยุธยาทั้งในแง่ของภูมิประเทศ 

สภาพอากาศ พืชพรรณ ผู้คน โดยเฉพาะอย่างยิ่งเรื่องราวในราชส�ำนักของกรุงศรีอยุธยา การศึกษานี้ 

จะเน้นศกึษาบนัทกึการเดนิทางในครัง้แรกของบาทหลวงตาชาร์ดใฺนฐานะหลกัฐานชัน้ต้นทางประวตัศิาสตร์ 

โดยใน ค.ศ. 1685 พระเจ้าหลยุส์ที ่14 แห่งฝรัง่เศสได้ทรงส่งราชทตูเข้ามาเจรญิสมัพนัธไมตรยีงักรงุศรอียธุยา 

โดยมคีณะบาทหลวงคณะเยซอูติตดิตามมาในคณะทตูนีต้ามพระราชบญัชาของพระองค์ บาทหลวงตาชาร์ดฺ

ซ่ึงได้ร่วมมาในคณะดงักล่าว ได้จดบันทกึเรือ่งราวต่าง ๆ เกีย่วกบัการเดนิทางและสิง่ทีไ่ด้พบเหน็ในกรงุศรอียธุยา

ไว้โดยละเอียด เมื่อกลับไปถึงประเทศฝรั่งเศสแล้ว ก็ได้รับพระบรมราชานุญาตพิมพ์ เผยแพร่บันทึกนี้ 
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ใน ค.ศ.1686 พิมพ์ที่ปารีสจ�ำนวน 424 หน้า มีภาพแผนที่ และแผนผังประกอบ (สันต์ ท. โกมลบุตร, แปล, 

2539, น. (ก) ) โดยให้ชื่อเรื่องว่า 

	 “Voyage de Siam des pères jesuites, envoyés par le roy aux Indes & a la Chine,  

Avec leurs observations astromiques et leure remarques de physique, de géographie d’ 

hydrographie & d’ histoire 

	 (การเดินทางไปสู่ประเทศสยาม ของบาทหลวงคณะเยซูอิต ซึ่งพระเจ้าอยู่หัวทรงจัดส่งไปยัง 

ชมพูทวีปและประเทศจีน พร้อมทั้งข้อสังเกตของเขาทางดาราศาสตร์ ฟิสิคส์ ภูมิศาสตร์ อุทกศาสตร ์ 

และประวัติศาสตร์)

	 บาทหลวงตาชาร์ดฺ ได้เดินทางมายังกรุงศรีอยุธยาถึงสามครั้ง แต่เรื่องราวที่ได้น�ำมาวิเคราะห ์

ในบทความน้ี มาจากหนังสือที่พิมพ์ในชื่อเรื่องว่า “ Voyage de Siam des pères jesuites “ ซึ่งเป็น 

การเดินทางมาประเทศไทยครั้งแรกของบาทหลวงตาชารฺด์ ได้บรรยายถึงการเดินทางต้ังแต่ออกจาก

ประเทศฝรัง่เศสมาทางเรอืผ่านแหลมกดูโฮปมาถึงเกาะชวาในอนิโดนเีซยี จากนัน้จงึมุง่ตรงมายงักรงุศรอียธุยา 

ระหว่างนั้นบาทหลวงตาชาร์ดฺ ได้บรรยายถึงดินฟ้าอากาศ ภูมิประเทศ พืชผล และสัตว์ ต่าง ๆ  ของดินแดน

ที่ผ่านมาอย่างละเอียด บาทหลวง ตาชารด์ ได้มาถึงปากน�้ำเจ้าพระยา ในปลายเดือนกันยายน ค.ศ. 1685 

ในบนัทกึนัน้ได้บรรยายประวตัขิองคอนสแตนตนิ ฟอลคอน ท่ีเรียกอย่างภาษาฝร่ังเศสว่า “เมอซิเออร์ กอ็งสตังซ์” 

และ การต้อนรับเบื้องต้นของขุนนางไทย ความงามของแม่น�้ำเจ้าพระยา และภูมิประเทศ ของประเทศไทย 

กับสภาพบ้านเมืองและความเป็นอยู ่ของประชาชนไว้อย่างละเอียด ทั้งได้เล่าถึงการเข้าเฝ้าสมเด็จ 

พระนารายณ์มหาราช พระราชอัธยาศัยอันน่ายกย่องของ พระองค์ และบรรยายถึงพระบรมมหาราชวัง 

ที่กรุงศรีอยุธยาและเมืองลพบุรีอย่างละเอียด นอกจากนี้ได้เล่าถึงพระราชกรณียกิจต่าง ๆ ของสมเด็จ 

พระนารายณ์มหาราชทีต่วัเขาได้ประสบพบมาด้วยตนเอง รวมทัง้ความใฝ่พระทยัในความเจรญิของบ้านเมอืง

และวิทยาการสมัยใหม่ ด้วยเป็นต้นว่าเรื่องดาราศาสตร์และการพัฒนาประเทศ นอกจากท่ีกล่าวแล้ว

บาทหลวง ตาชาร์ดฺได้เล่าถึงเรื่องการละเล่นต่าง ๆ ของไทย และการแสดงของช้างที่น่าชมหลาย  

อย่างเช่น การคล้องช้าง เป็นต้น หนังสือภาษาฝรั่งเศส เรื่อง “Voyage de Siam des pères jesuites” นี้

บาทหลวงตาชาร์ดฺ ได้บันทึกรายละเอียดของเรื่องต่าง ๆ ที่พบเห็นไว้อย่างถี่ถ้วนนับว่าเป็นหลักฐาน 

ทีส่�ำคญัประการหนึง่ทีใ่ช้ในการศกึษาประวตัศิาสตร์ไทยในสมยักรงุศรอียธุยาตอนปลาย (สนัต์ ท. โกมลบตุร, 

แปล, 2539, น. (ค)) 
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ประเด็นที่น่าสนใจเกี่ยวข้องกับราชส�ำนักอยุธยา  

จากบันทึกเรื่อง “Voyage de Siam des pères jesuites “ โดย บาทหลวงตาชาร์ดฺ

1. ขุนนางสยามดื่มไวน์และใช้สินค้าฟุ่มเฟือยจากเปอร์เซีย 

	 ในช่วงต้นของเอกสารฯ บาทหลวงตาชาร์ดฺ ได้กล่าวถึงการที่คณะราชทูตได้ช่วยเหลือราชทูต 

ชาวสยามสองคนที่ไปเจริญสัมพันธไมตรีกับเปอร์เซียแต่เรือแตกเสียระหว่างทางดังปรากฏความว่า 

	 “…วันรุ ่งขึ้น ขณะที่เดินไปตามชายทะเล พลางครุ ่นคิดถึงสิ่งที่ตนได้เห็นมาเมื่อคืนนี้อยู ่นั้น  

และไม่แน่ใจว่าตนควรจะเช่ือเอาเป็นจริงเป็นจังหรือไม่ ก็เห็นชายผู้หนึ่งเดิน ตรงเข้ามาหา เครื่องแต่งกาย

เปียกปอน สีหน้าเศร้าสร้อยและหม่นหมอง เป็นราชทูตคนหนึ่งของสมเด็จพระเจ้ากรุงสยามซึ่งเดินทาง

กลับมาจากประเทศเปอร์เซีย มาเรือล่มอับปางเข้าด้วยเหมือนกัน ทรัพย์สินสูญส้ิน ช่วยแต่ชีวิตตัวรอดมา

ได้เท่านั้น โดยที่บุคคลทั้งสอง ต่างพูดภาษาสยามได้ด้วยกันท้ังคู่ จึงได้เล่าการผจญภัยของตัวสู่กันฟัง 

ราชทูตแสดงตน ให้รู้ว่าเป็นใคร และแจ้งความสิ้นเนื้อประดาตัวของตนให้ทราบ ก็องสตังซ์มีความสงสาร 

ในเคราะห์ร้ายของบุคคลนั้น จึงเสนอท่ีจะช่วยน�ำกลับไปยังประเทศสยามให้ เขาใช้เงิน สองพันเอกู  

(หน่วยเงินในขณะนั้นซึ่งเป็นจ�ำนวนเงินที่มากพอสมควร) ที่เหลือติดตัวอยู่จากการอับปางนั้น ซื้อเรือเล็ก ๆ  

ล�ำหนึ่งเสื้อผ้าส�ำหรับตนเอง และราชทูต กับเสบียงอาหารในการเดินทาง การปฏิบัติอันโอบอ้อม อารีนี ้

เป็นที่ประทับใจราชทูต ซึ่งคิดถึงแต่วิธีท่ีจะตอบแทนบุญคุณเขาอยู่เท่านั้น เมื่อเขาทั้งสองไปถึงสยาม  

(กรุงศรีอยุธยา) หลังจากที่ราชทูตได้รายงานกราบ เรียนการไปติดต่อของตนกับการท่ีเรืออับปาง 

ให้เจ้าพระยาคลังซึ่งเป็นเอกอัครมหาเสนาบดี แห่งราชอาณาจักรทราบ...”

	 จากความตอนนี้แสดงให้เห็นว่าราชส�ำนักอยุธยามีความสัมพันธ์อันดีอยู่กับจักรวรรดิเปอร์เซีย 

อยูก่่อน จงึท�ำให้มชีาวเปอร์เซยีเข้ามาอาศยัอยูใ่นพระราชอาณาจกัรทัง้ยงัเข้ามากระท�ำราชการในราชส�ำนกั

อกีเป็นจ�ำนวนมาก อกีท้ังชาวเปอร์เซยีเหล่านีไ้ด้น�ำแบบอย่างของการแต่งกายรวมไปถงึน�ำเข้าสนิค้าฟุม่เฟือย

อย่างเปอร์เซียเข้ามาเผยแพร่ในกรุงศรีอยุธยา โดยเฉพาะอย่างยิ่งพรมปูพื้น จนเป็นที่นิยมในหมู่ชนชั้นน�ำ

และชาวราชส�ำนัก ดังปรากฏข้อความบางตอนในบันทึกของบาทหลวงตาชารฺด์ที่บรรยายถึงจวนที่พัก 

ที่ราชส�ำนักสยามจัดให้แก่คณะทูต (สันต์ ท. โกมลบุตร, แปล, 2539, น. 22) เช่น 

	 “... เมื่อขึ้นจากเรือนั้น ก็ก้าวบันไดซึ่งทอดลงในแม่น�้ำข้ึนไปหกหรือเจ็ดข้ัน เดินไปตามฉนวน 

ราวสิบสองก้าว ก็ถึงศาลาขนาดใหญ่พอสมควรสองหลัง ตั้งอยู่ทางขวามือ และซ้ายมือ ใช้เป็นที่พักอาหาร 

ที่ท�ำครัวและที่พักผู้คนของท่านราชทูต เลยขึ้นไปนั้น เป็นห้องสองห้อง ทางด้านหนึ่งนั้นเป็นห้องนอน 
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ของท่านราชทตู อกีด้านหนึง่นัน้เป็น โรงสวด ฉนวนทางเดินนัน้ไปส้ินสุดลงทีศ่าลาหลังหนึง่ซ่ึงชาวปอร์ตุเกส

เรียกว่า “Sala da Presenca” เมื่อเข้าไปจะเห็นยกพื้นอยู่ทางด้านขวามือ ปูลาดด้วยพรมเปอร์เซีย  

ข้าง บนมีบุษบกหรือเรือนยอดขนาดใหญ่ ท�ำด้วยผ้าสีทองกับผ้าไหม มีเก้าอี้เท้าแขนปิด ทองอยู่เบื้องใต้  

มีเบาะรองนั่งหุ้มก�ำมะหยี่สีแดงประดับด้วยดิ้นทอง ตรงกันข้ามเป็นตู้เก็บสุราและเครื่องถ้วยชาม...”

	 อนึง่ ในช่วงท้ายข้อความทีย่กมาข้างต้นจะพบถงึการมตู้ีเกบ็สุราไว้ในจวนและคงสามารถสะท้อนถงึ

รสนิยมการดื่มสุราจากต่างประเทศของกลุ ่มชนชั้นน�ำในราชส�ำนักของกรุงศรีอยุธยาได้พอสมควร  

ด้วยมีข้อความตอนหนึ่งท่ีบาทหลวงตาชาร์ดฺกล่าวถึงขุนนางสยามที่ได้เข้าพบคณะราชทูตความว่า  

(สันต์ ท. โกมลบุตร, แปล, 2539, น. 15)

	 “... เราจัดเลี้ยงน�้ำชาและผลไม้กวนแก่เขา ขุนนาง คนหน่ึงรูปร่างหน้าตาดีด่ืมเหล้าองุ่น  

ส่วนอีกคนหน่ึงน้ันไม่ปรารถนาท่ีจะแตะต้องเลย และเมื่อก่อนที่จะลงเรือกลับไปนั้น ทั้งสองได้บันทึก 

สิ่งที่ตนประสบพบเห็นกับข้อค�ำสนทนาทั้งหมดไว้โดยละเอียดถี่ถ้วน...” 

	 ข้อความข้างต้นได้แสดงให้เหน็ว่า การดืม่เหล้าองุ่น หรอื ไวน์ เป็นทีรู่จ้กัแล้วในหมูข่นุนางในราชส�ำนกั

อยธุยาในรชักาลสมเดจ็พระนารายณ์มหาราชเป็นอย่างน้อย ส่วนทีม่าของเหล้าองุน่เหล่าว่ามาจากประเทศ

หรือสถานที่ใดนั้น เป็นที่น่าเสียดายว่าเอกสารต้นทางมิได้ระบุไว้ 

	 นอกจากนัน้ ชาวเปอร์เซยีทีเ่ข้ามาในกรงุศรอียธุยาได้น�ำพาแบบเอาแบบอย่างทางศลิปกรรมเข้ามา

จนมีผลต่อการสร้างสถาปัตยกรรมในกรุงศรีอยุธยาในช่วงคริสต์ศตวรรษที่ 17 อย่างมีนัยส�ำคัญ เช่น  

การสร้างซุ้มโค้งยอดแหลม (Pointed Arch) ตามอาคารโบสถ์-วิหาร ซึ่งเดิมมีการสันนิษฐานว่าเป็น 

การสร้างตามอิทธิพลตะวันตก (วิโรจน์ ชีวาสุขถาวร, 2562, น. 257) แต่ก็มีนักวิชาการหลายท่าน 

ให้ความเห็นแย้งว่าน่าจะเป็นอิทธิพลของศิลปกรรมเปอร์เซียมากกว่า 

2. เจ้าเมอืงบางกอกและเพชรบรีุออกรับคณะราชทตูฝรัง่เศส และเรอืสนิค้าองักฤษยงิสลตุให้กบัคณะราชทตู

	 ในตอนที่เรือของคณะราชทูตจากฝรั่งเศสได้ล่องมาถึงสันดอน ณ ปากน�้ำพระประแดงนั้น 

บาทหลวงตาชาร์ดฺ ได้บันทึกไว้ว่า (สันต์ ท. โกมลบุตร, แปล, 2539, น. 23)

	 “... พอท่านราชทูตย่างเหยียบแผ่นดินลงท่ีพระประแดง เจ้าเมืองบางกอกกับเจ้าเมืองเพชรบุรี 

(Pipli) ซึง่มาคอยอยูต่ัง้แต่วนัวานนีแ้ล้ว กเ็ข้ามาแสดงความชืน่ชมยนิดีต่อท่าน ทนัท ีเมือ่รับประทานอาหาร

มื้อกลางวันแล้ว ท่านราชทูตกับผู้ติดตามก็ลงเรือต่อไปยัง เมืองบางกอกโดยขบวนยาตราเดียวกันนั้น  
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อีกครึ่งลิเออจะถึงตัวเมือง ก็มีขุนนางช้ัน 3 ข้ันออกหลวง ( Olou’an) สองนายซึ่งคนหลังนั้นเป็นท�ำนอง

คล้าย ๆ  ผู้บังคับการกองเรือ รบแจว มารับในพระนามพระเจ้าแผ่นดิน เพื่อจะสมทบไปในขบวนยาตราด้วย

จนกระทั่งถึงพระนครหลวง เราไปถึงบางกอกเอาตอนราว 5 โมงเย็น เรือเดินทะเลอังกฤษล�ำหนึ่ง 

ซ่ึงจอดทอดสมออยู่ทางด้านใต้ของป้อมปืน ยิงปืนใหญ่สลุตให้แก่ท่านราชทูตเป็น จ�ำนวนยี่สิบเอ็ดนัด  

และตวัเมืองซึง่อยูท่างฟากตรงกนัข้ามยงิสลตุให้สามสบิเอด็นดั เมือ่ขึน้จากเรอื ท่านราชทตูได้รบัการต้อนรบั

จากขนุนางเป็นอันมากยนืเรยีงรายอยูท้ั่งสอง ฟากทาง โดยมเีจ้าเมอืงบางกอกกบัเจ้าเมอืงเพชรบรุอียูห่วัแถว 

และน�ำท่านไปสู่เรือน พักแรมซึ่งจัดไว้ให้ในตัวเมือง บนเส้นทางที่ผ่านไปนั้นหอมฟุ้งจรุงฆานไปด้วยกลิ่นไม้ 

กฤษณา (Aquila) อันเป็นพันธุ์ไม้ที่มีค่ามากและมีกล่ินหอมหวน พอไปถึงที่พัก ป้อมปืนที่ยังมิได้ยิงสลุต 

ก็ลงมือยิงอย่างหูดับตับไหม้ไปทีเดียว วันรุ่งขึ้น หลังจากอาหาร มื้อเช้าแล้ว เขาก็น�ำ ฯพณฯ แห่แหนท�ำนอง

เดียวกับเมื่อวานนี้ไปลงเรือบัลลังก์ พอออก จากฝั่งป้อมปืนทางฝั่งเดียวกันนี้ก็ยิงสลุตให้ยี่สิบเอ็ดนัด  

อีกป้อมหนึง่ยีส่บิเก้านดั เรอื เดนิทะเลองักฤษยีส่บิเอด็นดั ด้วยการก�ำชบัของ ม. กอ็งสตงัซ์นัน่ดอกทีเ่รอืองักฤษ 

ได้แสดงคารวะต่อท่านราชทูต...”

	 จากข้อความข้างต้นของบาทหลวงตาชาร์ดฺ มีประเด็นที่ควรพิจารณาหลักๆ สองประเด็นกล่าวคือ

	 1.	 อ�ำนาจและอทิธพิลของ “ฟอลคอน” หรือเจ้าพระยาวชิาเยนทร์นัน้ มเิพียงปรากฏชดัในกจิการ

ราชส�ำนักของกรุงศรีอยุธยาเท่านั้นหากแต่ยัง แผ่ไปถึงกลุ่มพ่อค้าที่ข้ามาค้าขายยังกรุงศรีอยุธยาอีกด้วย 

จนเขาสามารถบีบให้เรือสินค้าของประเทศท่ีเป็นอริเก่าแก่ของฝรั่งเศสอย่างอังกฤษยอมยิงสลุตต้อนรับ

คณะราชทูตจากฝรั่งเศสได้ 	

	 2.	 การมาต้อนรับคณะราชทูตจากฝรั่งเศสของเจ้าเมืองเพชรบุรี กรณีที่บาทหลวงตาชารฺด์ระบุว่า 

เจ้าเมอืงบางกอกกบัเจ้าเมอืงเพชรบุร ีมารอตอนรบัคณะราชทตูจากฝรัง่เศสและเป็นธรุะน�ำพาคณะราชทตู

ไปยังกรุงศรีอยุธยา ทั้งยังได้รับให้ยืนในต�ำแหน่งที่โดดเด่นทรงเกียรติในการต้อนรับท่านราชทูตยิ่งกว่า

ขุนนางใดในที่นั้น เกี่ยวกับความส�ำคัญของเจ้าเมืองบางกอกในการรออกรับคณะราชทูตนั้น จากหลักฐาน

และข้อมลูกน่็าจะพอจะสนันษิฐานได้ไม่ยากนกั เนือ่งด้วยบางกอกเป็นเมอืงใหญ่ท่ีมคีวามส�ำคญัทางเศรษฐกจิ 

คราคร�่ำด้วยพ่อค้าวาณิชย์ อีกทั้งมีความส�ำคัญในฐานะที่มั่นทางทหารส�ำคัญในการรักษาความมั่นคง 

ในแม่น�้ำเจ้าพระยาอันเป็นเส้นทางน�้ำส�ำคัญเข้าสู่กรุงศรีอยุธยา (ปรีดี พิศภูมิวิถี และคณะ, 2553, น. 21) 

การที่เจ้าเมืองบางกอกออกไปตอนรับคณะทูตฝรั่งเศสที่สันดอนเมืองพระประแดงนั้น นอกจากไม่ใช่ 

เรือ่งแปลกแล้วก็ยงัถอืเป็นหน้าทีท่ีส่�ำคญัประการหนึง่ทีต้่องท�ำอย่างไม่มข้ีอกงัขา แต่กรณขีองเจ้าเมอืงเพชรบรีุ 

(ต้นฉบับภาษาฝรั่งเศสเขียนว่า “Pipli”) ที่อยู่ในฐานะที่ส�ำคัญร่วมรับรองคณะราชทูตฝรั่งเศสตั้งแต่ปากน�้ำ

จนถึงกรุงศรีอยุธยาน้ันเป็นเรื่องท่ีน่าสนใจยิ่ง มองอย่างผิวเผิน เมืองเพชรบุรีต้ังอยู่ในพื้นที่ที่ห่างไกล 

จากปากน�้ำเจ้าพระยาออกไป จนแลดูเหมือนว่าทางราชส�ำนักอยุธยาจะไม่มีความจ�ำเป็นที่จะมอบหมาย
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ให้เจ้าเมืองนี้จะต้องมารับรองคณะทูตฝรั่งเศสเลยก็ได้ด้วยซ�้ำ ทั้งในเมืองเพชรบุรีเองก็ยังไม่ปรากฏ

ถาวรวัตถุจ�ำพวก โบสถ์วิหารของชาวคริสต์ หรือ ร่องรอยสถานีการค้า ที่จะเป็นหลักฐานความเชื่อมโยง

สัมพันธ์ของเมืองเพชรบุรีกับฝ่ายฝรั่งเศสที่มากพอจะอธิบายถึงความส�ำคัญของเจ้าเมืองนี้กับฝรั่งเศส 

ที่มีอยู่อย่างมากตามที่บาทหลวงตาชารฺด์ได้บรรยายไว้ แต่กระนั้นก็ตามจากจิตรกรรมฝาผนังที่พระอุโบสถ

วดัเกาะแก้วสทุธาราม อ�ำเภอเมอืง จงัหวดัเพชรบรุ ีกไ็ด้ปรากฏจารึกระบวุ่าเขยีนขึน้ใน พ.ศ. 2277 (ค.ศ. 1734)  

ตรงกับปีที่สามในรัชกาลสมเด็จพระเจ้าบรมโกศ (พิชญา สุ่มจินดา, 2556, น. 2) ซึ่งเป็นเวลาถึงเกือบ 50 ปี

หลังการมาถึงยังกรุงศรีอยุธยาของคณะราชทูตชาวฝรั่งเศสในครั้งนั้น หากแต่ความทรงจ�ำของชาวเพชรบุรี

เกี่ยวกับชาวตะวันตก (ฝรั่งเศส?) ยังคงแจ่มชัด ดังจะเห็นได้จาก การวาดภาพชาวตะวันตก (ฝรั่งเศส?) 

แทรกอยูใ่นหลายตอนของจติรกรรมโดยบางรปูมกีารให้ราชสะเอยีดเครือ่งแต่งกายของชาวตะวนัตกเหล่านัน้

ได้อย่างค่อนข้างละเอียด เช่น มีการสวมหมวกปีกกว้างไม่พับมุม สวมเสื้อโค้ตยาว (Justaucorps) สวมวิก

ผมยาวประบ่าพร้อมผ้าพันคอผูกห้อย ในรายละเอียดท่ีตรงกับเคร่ืองแต่งกายของชาวตะวันตกในช่วง

ปลายคริสต์ศตวรรษที่ 17 (Peacock, John, 2010, p. 118-119,127) ซ่ึงร่วมสมัยกับการเดินทางมา 

ของคณะราชทตูฝรัง่เศสในรชักาลสมเดจ็พระนารายณ์มหาราช ซ่ึงเป็นไปได้หรือไม่ว่าการท่ีชาวเพชรบรีุสามารถ 

ให้รายละเอียดของเครื่องแต่งกายของ “ฝรั่ง” ได้อย่างค่อนข้างแม่นย�ำ ก็ด้วยพวกเขามีความสนิทคุ้นเคย

กบัฝรัง่เป็นอย่างดใีนช่องทางใดทางหนึง่ ซึง่จากหลกัฐานท่ีบรรยายโดยบาทหลวงตาชารฺด์นีเ้องท่ีพอจะระบุ

ได้บ้างว่า “ฝรั่ง” ที่น่าจะเป็นที่คุ้นเคยของชาวเพชรบุรีนั้นก็อาจจะเป็นไปได้ที่จะเป็นชาวฝรั่งเศสนี้เอง  

ซึง่เป็นทีน่่าเสยีดายว่าเหตทุีช่าวฝรัง่เศสเข้ามาตดิต่อสมัพนัธ์จนน�ำมาซึง่ความสนทิคุน้เคยกบัชาวเพชรบรุนีัน้

เอกสารของบาทหลวงตาชารฺด์ก็มิได้ระบุไว้

	 อนึง่ การวพิากษ์ข้างต้นเป็นเพยีงการตัง้ข้อสงัเกตของผูศ้กึษาเพือ่เปิดประเดน็ในการศกึษาต่อยอด

เท่านัน้ ด้วยภาพเขยีนน้ีเขียนข้ึนหลงัรชักาลสมเดจ็พระนารายณ์มหาราชไปแล้วหลายสบิปี การน�ำหลกัฐาน

ทางประวัติศาสตร์ที่เกิดขึ้นในยุคหลัง มาอธิบายความเป็นไปในรัชสมัยสมเด็จพระนารายณ์มหาราช

โดยตรงนั้นยังมีข้อจ�ำกัด และยังต้องอาศัยหลักฐานแวดล้อมอื่น ๆ  มาสนับสนุนอีกมาก
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(ภาพวาด “ฝรั่ง” ที่สวมเครื่องแต่งกายในช่วงปลายคริสต์ศตวรรษที่ 17 : ภาพถ่ายโดยผู้เขียนบทความ)

(ภาพวาดเทวดาที่มีเค้าหน้าของ “ฝรั่ง” สวมวิกผมยาวประบ่าตามแฟชั่นในช่วงปลายคริสต์ศตวรรษที่ 17 

: ภาพถ่ายโดยผู้เขียนบทความ) 

(ภาพวาดเทวดาองค์ขวาสุดที่มีเค้าหน้าของ “ฝรั่ง” สวมหมวกปีกกว้างไม่พับมุมพร้อมสวมวิก 

ผมยาวประบ่าตามแฟชั่นในช่วงปลายคริสต์ศตวรรษที่ 17 : ภาพถ่ายโดยผู้เขียนบทความ) 
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3. ขุนนางอยุธยามีการแบ่งงานกันอย่างเป็นระบบโดยเฉพาะในการติดต่อกับต่างประเทศไม่ปะปนกัน 

กับส่วนงานอื่น ๆ  

	 ในตอนทีค่ณะราชทตูฝรัง่เศสได้เข้าเฝ้าสมเด็จพระนารายณ์ยงัพระบรมมหาราชวงักรุงศรีอยธุยานัน้ 

บาทหลวงตาชาร์ดฺ บรรยายไว้ว่า (สันต์ ท. โกมลบุตร, แปล, 2539, น. 25)

	 “... เมื่อแรกจนกระทั่งถึงบันไดอันอยู่ระหว่างศาลาสองหลัง ท่ีขุนนางผู้ใหญ่หมอบเฝ้าอยู่นั้น  

และเมื่อได้ถวายบังคมแล้ว ราชทูตจะต้องรอให้พระเจ้าแผ่นดินทรงพระราชปฏิสันถารก่อน ก่อนที่จะได้รับ

พระบรมราชานุญาตให้เข้าเฝ้านั้น ราชทูตจะต้องมอบเคร่ืองราชบรรณาการกับพระราชสาส์นไว้กับ 

เอกอัครมหาเสนาบดี และเมื่อได้น�ำเข้าพิจารณาในที่ประชุมที่ปรึกษาราชการแผ่นดินแล้ว จึงเชิญไป

ประดิษฐานไว้บนโต๊ะตัว หน่ึงซึ่งตั้งคั่นอยู่ระหว่างพระเจ้าแผ่นดินกับราชทูต ระหว่างโต๊ะตัวนั้นกับราชทูต 

ยงัมขีนุนางอกีนายหนึง่คอยรบัพระราชบญัชา ในเมือ่พระองค์ทรงปรารถนาจะพระราชทาน พระศรีเป็นก�ำนลั 

แก่ราชทูตเมื่อสิ้นสุดการเข้าเฝ้าแล้ว ในราชส�ำนักสยามนั้น มีขุนนางหลายต�ำแหน่งที่ได้รับการแต่งตั้ง 

ให้ท�ำการติดต่อ กับชาวต่างประเทศแต่ละชาติไม่ปะปนกัน ชาวต่างชาติคนใดปรารถนาจะทูลเกล้า ฯ  

ถวายฎีกาหรือขอรับพระราชทานวโรกาสเข้าเฝ้า ก็ต้องไปติดต่อกับขุนนางนั้น ๆ ให้ช่วยด�ำเนินการ  

และขุนนางนายนั้น ๆ มีหน้าท่ีน�ำราชทูตประเทศท่ีตนมีหน้าที่เกี่ยวข้องอยู่เข้าเฝ้า ขุนนางต�ำแหน่งเหล่านี้

มีชื่อเรียกกันว่า เจ้ากรมประจ�ำชาตินั้น ๆ  หรือเจ้าท่า...” 

	

	 ประวัติศาสตร์กระแสหลักมักจะกล่าวถึงระบบราชการของราชส�ำนักอยุธยาว่ามีความลักลั่น 

แต่ละหน่วยงานกรมกองเหล่านัน้ เป็นจ�ำนวนมากมกัจะมอี�ำนาจหน้าท่ีก้าวก่ายซ�ำ้ซ้อนกนั แต่จากข้อความ

ของบาทหลวงตาชาร์ดฺข้างต้น ได้แสดงให้เห็นถึงความเป็นระบบระเบียบของขุนนางในราชส�ำนักอยุธยา

โดยเฉพาะอย่างยิ่งขุนนางกรมพระคลัง หรือ กรมท่า ที่มีหน้าที่ส�ำคัญในการประสานงานกับพ่อค้าวาณิชย์

ทั้งทางซีกโลกตะวันตกและตะวันออกที่เข้ามาค้าขายกับกรุงศรีอยุธยา การที่สามารถประสานประโยชน์

ทางการค้าเพื่อแสวงหาความมั่งคั่งให้กับราชส�ำนักกรุงศรีอยุธยาจนขยายขอบข่ายทางการค้าที่ออกไป

อย่างเป็นระบบและกว้างขวางเช่นน้ันได้ท�ำให้อยุธยาสามารถด�ำรงรักษาฐานะของการเป็นเมืองท่าค้าขาย

ทางทะเลที่มีความส�ำคัญสืบมาจนถึงสมัยกรุงศรีอยุธยาตอนปลายในช่วงราชวงศ์บ้านพูลหลวงสืบต่อมา 

(มานพ ถาวรวัฒน์สกุล, 2547, น. 43.)

4. ราชส�ำนักอยุยาให้การอุปถัมภ์เลี้ยงดูเชื้อพระวงศ์ลาว เชียงใหม่ และกัมพูชา

	 ในระหว่างท่ีได้เข้าเฝ้าสมเด็จพระนารายณ์มหาราชยังท้องพระโรง ภายในพระบรมมหาราชวัง 

กรงุศรอียธุยา บาทหลวงตาชาร์ดไฺด้บรรยายถงึบคุคลทีแ่หนเฝ้าอยู ่ณ ทีน่ัน้ว่ามเีจ้านายจากราชอาณาจกัรอืน่ ๆ  

ร่วมอยู่ด้วยกล่าวคือ (สันต์ ท. โกมลบุตร, แปล, 2539, น. 33-34)
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	 “... ในราชส�ำนักสยามมีบุคคลชั้นเจ้านายอยู่สามประเภท ประเภทแรกเป็นเจ้านาย เชื้อพระวงศ์

ของพระเจ้ากรงุกมัพชูากบัเจ้าประเทศราชอืน่ ๆ ทีข่ึน้แก่สมเดจ็พระเจ้ากรงุสยาม ประเภททีส่องเป็นเจ้านาย

เชื้อพระวงศ์เจ้ามหาชีวิตแห่งประเทศลาว เจ้านครเชียงใหม่ (Chiamay) และบังคา (Banca) ซึ่งได้ตัวมา

เป็นเชลยจากงานพระราชสงคราม กับบางองค์ที่เข้ามาพ่ึงพระบรมโพธิสมภารด้วยความสมัครพระทัย 

ประเภททีส่ามได้แก่ บุคคลทีพ่ระเจ้าแผ่นดนิทรงสถาปนาขึน้เป็นเจ้า เจ้านายเหล่านีม้พีานทองค�ำและพานเงนิ  

และหมอบก้มอยูอ่ย่างเงยีบ ตัง้อยูต่รงหน้าของตนเป็นเคร่ืองหมายแสดงฐานนัดรศกัด์ิ เชยีบรอพระเจ้าแผ่นดิน 

เสดจ็ออก เมือ่ได้เข้าประจ�ำทีก่นัเป็นทีเ่รยีบร้อยแล้ว อกีครูห่นึง่ กไ็ด้ยนิเสยีงประโคมด้วยแตรสงัข์ มโหระทกึ 

กบัเครือ่งดรุยิางค์อย่างอ่ืนอีกดงัข้ึน ชาวม่านไขพระวสิตูรเผยให้เหน็ราชบลัลงัก์ทีพ่ระเจ้าแผ่นดนิประทบัอยู่ 

ได้เหน็พระองค์แค่บัน้พระองค์เท่านัน้ ส่วนทีต่�ำ่กว่านัน้ลงไปถกูขอบพระสหีบญัชรบงัไว้บรรดาขนุนางทัง้ ปวง

ทีห่มอบอยูต่่างพากนัขยบัตวัข้ึนคกุเข่า พนมมอืข้ึนเหนือศรีษะแล้วก้มลงกราบ ถวายบงัคมจนหน้าผากจรดพืน้...”

	 จากข้อความของบาทหลวงตาชาร์ดฺข้างต้นจะเห็นได้ว่า มีเจ้านายของอาณาจักรต่างๆ เข้ามา 

พึ่งพระบรมโพธิสมภารของสมเด็จพระนารายณ์มหาราชอยู ่หลายอาณาจักรทั้งที่มาโดยสมัครใจ 

และอยู ่ในฐานะองค์ประกันหรือ “เชลย” แต่กระนั้นก็ตามสมเด็จพระนารายณ์มหาราชก็ได้ทรง

พระราชทานเครือ่งยศและสถาปนาให้เกยีรตยิศตามสมควรแก่ฐานานศุกัด์ิเดิม ทัง้ยงัให้ร่วมออกท้องพระโรง

รับคณะราชทูตจากฝรั่งเศสด้วย เพื่อเป็นการประกาศพระบรมเดชานุภาพ ซึ่งเป็นที่น ่าสนใจว่า 

บาทหลวงตาชารฺด์ที่เพิ่งมาถึงกรุงศรีอยุธยานั้นทราบได้อย่างไรว่าผู้ที่หมอบแหนเฝ้าอยู่นั้นผู้ใดเป็นเจ้านาย

ประเทศใดบ้าง ซึ่งหากจะสันนิษฐานก็อาจจะเป็น “ฟอลคอน” ที่เป็นผู้บอกรายละเอียดเหล่านั้นให้แก่

บาทหลวงตาชารฺด์ได้ทราบก็เป็นไปได้ 

	 นอกจากนั้น เมื่อเจ้านายต่างบ้านเมืองในราชส�ำนักอยุธยาเหล่านี้ได้มีโอกาสกลับไปเป็นใหญ่

ปกครองบ้านเมืองของตน ก็จะน�ำเอาแบบแผนของการเมืองการปกครอง รวมไปถึงแบบแผนการเป็นอยู่

และค่านิยมของชนชั้นน�ำตลอดจนศิลปะและวัฒนธรรมตามแบบแผนของราชส�ำนักอยุธยาที่ตนเอง 

คุ้นชินไปใช้และเผยแพร่ยังอาณาจักรของตนด้วย โดยเฉพาะอย่างยิ่งที่น่าสนใจก็คือ การที่ปรากฏ 

การอุปถัมภ์เจ้านายกัมพูชาแล้วตั้งแต่สมัยอยุธยาย่อมเป็นเครื่องยืนยันว่า “แบบแผนอย่างอยุธยา”  

น่าจะได้ฝังรากอยูใ่นราชส�ำนกักมัพชูาแล้วมานานนบัศตวรรษก่อนสมยัรัตนโกสินทร์ตอนต้นทีม่กีารแผ่ขยาย

อิทธิพลทั้งทางด้านการเมืองและศิลปวัฒนธรรมตามแบบแผนอยุธยาผ่านทางราชส�ำนักรัตนโกสินทร์ไป

ยังกัมพูชาอย่างเข้มข้นเป็นระบบ. (ศานติ ภักดีค�ำ, 2556, น. 50-51)
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สรุป

	 ทีก่ล่าวมาทัง้หมดจะเหน็ได้ว่า บาทหลวงตาชาร์ดฺได้บนัทกึข้อมลูมากมายหลายประการทีเ่ป็นประโยชน์ 

แก่การศกึษาประวตัศิาสตร์ไทยเป็นอย่างยิง่ ท้ังในด้านค่านยิมทางสงัคม ระบบขนุนาง และเรือ่งราวภายใน

ราชส�ำนักอยุธยา หากแต่ข้อมูลเหล่านั้นจะน่าเชื่อถือเพียงใดนั้นก็ต้องอาศัยการสอบทานข้อมูลนั้นๆ  

กบัเอกสารหรอืหลกัฐานจ�ำพวกอืน่ๆในช่วงเวลาเดยีวกนัหรอืใกล้เคยีงกนัเช่น เอกสารบนัทกึของ เดอ ลาลแูบร์ 

หรอื ของฟาน ฟลตี ร่วมด้วย เพราะทัง้นีอ้าจจะเป็นการบนัทกึด้วยอคตหิรอืความเข้าใจผดิของบาทหลวงตาชารด์ฺ

เองกเ็ป็นได้ทัง้สิน้ แต่อย่างไรกต็าม กน็บัว่าบนัทกึของบาทหลวงตาชาร์ดนฺีเ้ป็นเอกสารส�ำคญัทางประวตัศิาสตร์

ประการหนึ่งที่จะขาดเสียมิได้ในการศึกษาถึงการเมืองการปกครอง เศรษฐกิจ รวมไปถึงชีวิตความเป็นอยู่

ของราชส�ำนกัและผูค้นในกรงุศรอียธุยาตอนปลาย ช่วงปลายครสิต์ศตวรรษที ่17 ถงึต้นครสิต์ศตวรรษที ่18.
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